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04 Dic 2017

Far dialogare la drammaturgia contemporanea americana e quella italiana, per conentire all’audience tatunitene di conocere

le più igni�cative opere teatrali italiane di oggi, e a quella del elpaee di rimanere aggiornata ulle perimentazioni a telle e

trice in materia. No, non è un’utopia: è l’oiettivo che i è poto il progetto “Italian&American Plawright Project”, inteo

come un vero e proprio “camio” drammaturgico da un capo all’altro dell’Oceano. Uno camio non meramente ideale e

“platonico”, ma molto concreto: perché l’idea di ae è quella di elezionare, dalle ripettive tradizioni teatrali contemporanee,

opere da tradurre e pulicizzare nel Paee traniero. In particolare, ono quattro le opere di autori italiani individuate per il

pulico americano, preentate il 4 dicemre al egal Theatre Center a New York attravero letture teatrali di etratti, e tre

quelle a telle e trice detinate a eere ottopote al pulico italico il 14 dicemre a Roma con la medeima modalità. I lavori

coì individuati verranno poi tradotti e pulicati integralmente nel coro del 2018.

Un progetto certamente amizioo, lanciato dal Martin . egal Theatre Center alla Cun, con la collaorazione di Valeria

Orani, direttrice artitica di Umanim NY, la prima ocietà di ervizi organizzativi, promozionali e logitici dedicati ai metieri

creativi che intendono viluppare un network profeionale nella Grande Mela. ’ tata lei, inieme al Direttore ecutivo del

egal Theatre Center, Frank Hentchker, a muovere le �la dell’Italian Plawright Project, dirigendo, grazie alla ua eperienza

manageriale, quella che lei tea de�nice una vera e propria “�liera” nella promozione del teatro italiano oltreoceano.

Un’iniziativa che lo teo Hentchker ha de�nito “uno dei più igni�cativi progetti di drammaturgia italiana negli ultimi due

decenni in America”, e a cui collaora anche l’Itituto italiano di Cultura a New York.

Proprio all’Itituto i è tenuta la preentazione del progetto, in occaione di un diattito focalizzato ulle trategie per di�ondere

la drammaturgia italiana e americana contemporanee attravero la traduzione, la pulicazione e la promozione di opere negli

tati Uniti e in Italia. Un diattito a cui hanno partecipato Valeria Orani, Frank Hentchker e Faio Troii, Addetto alla

Promozione Culturale – Arti Viive e Arti Performative dell’Itituto italiano di Cultura. L’iniziativa ha preceduto di qualche ora

l’appuntamento, previto in erata preo il egal Theatre Center, di preentazione �nale dei lavori degli autori italiani

elezionati dall’American Advior oard ulla ae dei uggerimenti dell’Italian Advior oard. Le opere inclue nella

elezione ono The Horizon of the vent di lia Caeri, M Hero di Giuliana Muo, A Noteook for the Winter di Armando

Pirozzi, The Great Walk di Farizio inii.

“Il teatro è uno dei campi culturali più di�cili da promuovere”, ha oervato Troii durante il diattito. Da un lato, ha piegato,

per la grande �da che pone la traduzione; dall’altro per la di�coltà nel veicolarlo al grande pulico. Valeria Orani ha

confeato, peraltro, di aver preo le redini del progetto poco dopo aver decio di prenderi una paua dal teatro, per valorizzare i

talenti creativi italiani in altri campi artitici e culturali. Ma poi, il richiamo del palco – per lei che pure lo ha empre viuto da

dietro le quinte – è tato irreitiile, oprattutto in virtù della portata della �da da cogliere. Una �da ancor più importante e

i pena che, in Italia, il più grande otacolo nella promozione delle arti è empre lo teo: la mancanza di fondi. ppure, grazie

all’impegno di tante perone che hanno votato e tee e il proprio tempo alla caua e al otegno dell’Itituto di Cultura

Italiano – ha piegato –, “dopo due anni, tiamo paando il tetimone dalla prima alla econda edizione”.

L’importanza di “varcare l’Oceano” e di promuovere gli autori italiani negli Ua e, vicevera, quelli americani in Italia i deve, ad

avvio di Orani, oprattutto al fatto che “negli ultimi 30 anni aiamo pero ogni legame, ogni conneione” tra drammaturgia

contemporanea da un capo all’altro dell’Atlantico. Tanto più che, ha aggiunto, eitono uoni progetti per di�ondere la

drammaturgia italiana in altri tati europei, ma – incrediilmente – non in Paei di lingua inglee.  econdo Frank

Hentchker, ne vale deciamente la pena: perché l’Italia, ha detto, è una delle nazioni con una tradizione teatrale più ricca. A

Promuovere la drammaturgia contemporanea italiana negli Ua e quella americana in Italia: ecco l'oiettivo (amizioo)

dell'"Italian&American Plawright Project", nato dalla collaorazione tra Frank Hentchker, xecutive Director del egal

Theatre Center, Valeria Orani, Direttrice Artitica di Umanim NY e l'Itituto italiano di Cultura a New York
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uo avvio, la drammaturgia italica ha qualcoa che quella americana non ha: in primi, la capacità di eplorare la ocietà

attravero torie familiari. Una quetione che in America, dove il focu è più potato ul dramma dell’individuo in é e per é e

ulle ue capacità di emergere, è molto meno indagata.

Valeria Orani (foto di Roerto Murgia)

Altra di�erenza che è emera nel coro del diattito, la prevalenza del lato “artitico e creativo” in Italia, in cui gli autori tendono

a voler “fare tutto da oli”, e, all’oppoto, di quello più prettamente manageriale negli tate. Una di�erenza che emerge, in

parte, anche nel comportamento dell’American e dell’Italian Advior oard: il econdo, più omogeneo e concorde nel

elezionare i lavori da promuovere – a dimotrazione di una profonda e unanime conocenza dei iogni del proprio pulico –;

il primo, invece, molto più eterogeneo e vario, a conferma della maggiore inclinazione alla perimentazione tipica degli

americani. perimentazione evidente, ad eempio, nell’in�uo che il linguaggio televiivo ha ulle opere a telle e trice,

oprattutto quelle degli autori più giovani.

Ma, in ultima itanza, la �da delle �de è pota dalle traduzioni: perché portare la tradizione drammaturgica contemporanea

italiana negli Ua e vicevera implica, neceariamente, rendere linguiticamente acceiili le opere al pulico traniero.

Conervando, poiilmente, le celte artitiche dell’autore, e quindi enza marrirne lo tile. ’ poiile fare tutto queto,

nonotante – come ha più volte ottolineato Orani – una innegaile mancanza di fondi? L’“Italian&American Plawright

Project” dimotra che ì, ciò che pareva un’utopia è poiile. Certo: ora l’intenzione è quella di proeguire u queta trada

virtuoa e raccogliere le riore necearie per fare di più e per conolidare la pratica. “Il notro oiettivo”, i legge nel

documento di preentazione, “è quello di raccogliere denaro u�ciente per pagare traduttori e promuovere i drammaturghi e le

loro opere nei teatri”. Una �da amizioa, ma upportata da una grande, evidente paione per un’arte peo relegata alle

nicchie di appaionati e, oprattutto in Italia, ingiutamente poco valorizzata.

 

 

 


